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Лин гво куль турологи чес кий ана лиз  
зоо нима «собака»  

в ки тайс ком, ка зах ском, рус ском и анг лийс ком язы ках

Дан ная статья ос ве щает осо бен нос ти при ме не ния зоо ни мов в ки тайс ком, ка за хс ком, русс ком 
и анг лийс ком язы ках. В свя зи с тем, что со ба ка – это жи вот ное, ко то рое с древ ней ших вре мен на хо
дит ся ря дом с че ло ве ком, ее по вад ки и внеш ний вид ста ли ис поль зо вать ся в ка че ст ве ме та фор для 
ха рак те рис ти ки че ло ве чес ких ка че ств. В че ты рех ука зан ных куль ту рах зоо ним «со ба ка» ис поль
зует ся как в от ри ца тель ном, так и в по ло жи тель ном смыс лах, но пре ва ли рует, как пра ви ло, от ри
ца тель ный от те нок. На при ме ре фра зе оло гиз мов с ком по нен томзоо ни мом «со ба ка» расс мот ре ны 
осо бен нос ти линг во куль турных раз ли чий дан ных язы ков, а так же ис поль зо ва ние зоо ни мов в меж
куль тур ной ком му ни ка ции.

Клю че вые сло ва: линг во куль ту ро ло гия, зоо ним, зоо ним «со ба ка», реа лия.

F.N. Daulet, G.G. Shaimerdenova, A. Nurdolla 
Zoonym «dog» in chinese, kazakh,russian and englisg languages

This article highlights the features of the application of zoonyms in Chinese, Kazakh, Russian and 
English languages. Since the dog is one of the oldest domestic animals, it has been very close to human 
house, its habits and appearance have been used as a metaphor for characterizing human reality. In these 
four cultures zoonym «dog» is used in negative and positive ways, but, nevertheless, negatory connotation 
is more common. On an example of a component – idiom with zoonym «dog» describes the features of 
linguocultural differences of these languages, and the use of zoonyms in intercultural communication.
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Ф.Н. Дәу лет, Г.Ғ. Шәй мер де но ва, А. Нұр дол ла 
Қы тай, қа зақ, орыс және ағыл шын тіл де рін дегі «ит»  

зоо ни мін лин гвомәде ниеттану тұр ғы дан тал дау

Бе ріл ген ма қа ла да қы тай, қа зақ, орыс жә не ағыл шын тіл де рін де гі «ит» зоо ни мі мен ке ле тін тіл
дік бір лік тер нақ ты мы сал дар ар қы лы линг во мә де ниет та ну ғы лы мы тұр ғы сы нан тал да на ды. Бе ріл
ген мы сал дар дан атал мыш ха лық тар дың ма те ри ал дық жә не ру ха ни мә де ниетін де гі ұқ сас тық тар
мен бір ге айыр ма шы лық тар ды да кө ру ге бо ла ды. 

Түйін сөз дер: зоо ним, линг во мә де ниет та ну, «ит» зоо ни мі, реалия лар.

Со во куп ность язы ко вых еди ниц, от ра жаю-
щих пред ме ты и яв ле ния, пря мо или кос вен но 
свя зан ных с ми ром фауны, предс тав ляет со бой 
осо бый пласт сло вар но го сос та ва лю бо го язы-
ка. В линг вис ти чес кой ли те ра ту ре зоо ни мы 
упот реб ляют ся в ка че ст ве ани ма лиз мов, зоо ни-
мов-ме та фор, зооме та фор, зоо лек сем, зоо мор-

физ мов, ком па ра тив ных фра зе оло гиз мов с ани-
ма лис ти чес ким ком по нен том, фра зе оло гиз мов с 
зоо ним ным ком по нен том, ком па ра тив ных фра-
зе оло гиз мов с ком по нен том-зоо ни мом и т.п. [1].

Ес те ст вен но, что, за ни маясь воп ро са ми исс-
ле до ва ния фауно ни ми чес кой лек си ки, линг-
вис ты пы та лись так или ина че обоз на чить эту 
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лек си ку. Ре зуль та том этих изыс ка ний яви лось 
появ ле ние нес коль ких тер ми нов. Од ни из них 
ох ва ты вают бо лее объем ные по ня тия, дру гие – 
ме нее объем ные. По ня тие «зоо ним» в научной 
ли те ра ту ре имеет две трак тов ки – ши ро кую и 
уз кую. Предс та ви те ли ши ро ко го под хо да вк лю-
чают в не го клич ки жи вот ных (Мур ка, Жуч ка), 
наз ва ния час тей те ла жи вот но го (ла па, хвост); 
произ вод ные от наз ва ний жи вот ных (ку ря ти на, 
око тить ся); пред ме тов, кос вен но свя зан ных с 
жи вот ны ми (паст би ще, хлев). В на шем исс ле до-
ва нии мы ис поль зуем тер мин в уз ком смыс ле и 
вс лед за А.Г. Со ко ло вой обоз на чаем «зоо ни ма-
ми» лек си чес кие еди ни цы, объе динённые по ня-
тием «жи вот ное» [2].

Ак ту аль нос ть те мы исс ле до ва ния обус лов-
ле на необ хо ди мос тью ана ли за воз ник но ве ния 
проб лем в меж куль тур ной ком му ни ка ции, в 
том чис ле в ре зуль та те дей ст вия сте ре оти пов 
восп риятия наиме но ва ний жи вот ных, ко то рые 
предс тав ляют со бой один из наибо лее час то 
упот реб ляемых в ре чи плас тов лек си ки. Ма те-
риалом для исс ле до ва ния пос лу жи ла зоо ни ми-
чес кая лек си ка и фра зе оло ги чес кие еди ни цы 
ки тай ско го, ка за хс ко го, русс ко го и анг лий ско го 
язы ков с име на ми жи вот ных и птиц из раз лич-
ных ис точ ни ков. Прак ти чес кая цен ность исс-
ле до ва ния сос тоит в том, что его ре зуль та ты 
мож но ис поль зо вать при про ве де нии лек ций и 
прак ти чес ких за ня тий по меж куль тур ной ком-
му ни ка ции.

Не тре бует до ка за тель ств тот факт, что в ре-
че вом об ще нии предс та ви те лей раз лич ных линг-
во куль тур от ра жают ся как уни вер саль ные, так и 
эт нос пе ци фи чес кие за ко но мер нос ти, ха рак те ри-
зующие куль турно-на циональ ные осо бен нос ти 
ком му ни кан тов. Ки тайс кий, ка за хс кий, русс кий 
и анг лийс кий язы ки от но сят ся к раз ным язы ко-
вым семьям (пер вый к си но-ти бе тс кой, вто рой к 
тюркс кой, тре тий и чет вер тый к ин доев ро пейс-
кой), поэто му их конт рас тив ный ана лиз – «это не 
что иное, как ана лиз од но го язы ка в зер ка ле дру-
го го, ана лиз то го, что, в ко неч ном сче те, удив ляет 
в дру гой язы ко вой куль ту ре» [3]. Пра виль ность 
восп риятия зоо ни мов дру го го язы ка но си те ля-
ми ки тайс кой, ка за хс кой, русс кой и анг лийс кой 
линг во куль тур за ви сит от то го, нас колько сов па-
дают или рас хо дят ся об ра зы их соз на ний. Не сов-
па де ние этих об ра зов мо жет стать барьером меж-
куль тур ной ком му ни ка ции, пос кольку «глав ная 
при чи на не по ни ма ния при меж куль тур ном об ще-
нии не раз ли чие язы ков, а раз ли чие на циональ-
ных соз на ний ком му ни кан тов» [4].

Имен но зоо ним от ра жает раз ли чия в на-
циональ ных куль турных предс тав ле ниях, 
пси хо ло ги чес ких, мен таль ных и со ци аль ных 
осо бен нос тях и раз нооб раз ных обы чаях, при-
су щих, оп ре де лен но му язы ко во му сооб ще ст-
ву и куль ту ре в це лом. Зоо ни мы предс тав ляют 
со бой слож ные язы ко вые еди ни цы, ко то рым 
свой ст вен зна чи тель ный ин фор ма ци он ный по-
тен циал. Они мо гут ха рак те ри зо вать че ло ве ка 
с аб со лют но раз ных сто рон: 1) внеш не го ви да: 
со бо ли ные бро ви, ле бе ди ная пос тупь, обезья-
на, кош ка; 2) умст вен ных спо соб нос тей: со-
ба ка, ку ри ца, свинья, ли са; кро ме то го, та кие 
зоо ни мы, как ба ран и осел, так же мо гут слу-
жить ха рак те рис ти кой ин тел лек ту аль ных спо-
соб нос тей че ло ве ка; 3) пос туп ки, по ве де ние, 
чер ты ха рак те ра: пёс, свинья, со ро ка, жук, ли-
са, пе тух, волк; 4) лов кость: мед ведь, ко ро ва, 
обезьяна, дра кон, тигр и дру гие. 

В ки тайс кой, ка за хс кой, русс кой и анг лийс-
кой куль ту рах зоо ним имеет раз лич ные куль-
турные  кон но та ции, ко то рые тес но свя за ны с 
ис то рией, обы чаями, бы том, ст ра но ве де нием, 
геог ра фи чес ким по ло же нием и язы ко вой куль-
ту рой. 

Зоо ни мы от чет ли вей, чем лю бая дру гая лек-
си ка, вы ра жают эт но куль турную спе ци фи ку 
ос мыс ле ния ок ру жаю щей дей ст ви тель ности, 
пос кольку об ра зы жи вот ных в од ной куль ту ре в 
ря де слу чаев мо гут на де лять ся свой ст ва ми, ко-
то рые для предс та ви те лей дру гой куль ту ры мо-
гут по ка зать ся ло ги чес ки нео бос но ван ны ми или 
да же про ти во ре ча щи ми сло жив шим ся сте ре оти-
пам восп риятия этих жи вот ных, что мо жет неб-
ла гоп рият но от ра зить ся в мо мент об ще ния. Так, 
зоо ни мы мо гут быть сов па дающи ми, час тич но 
сов па дающи ми и не сов па дающи ми по своим 
зна че ниям. Кро ме то го, оз на чен ные язы ко вые 
еди ни цы ча ще все го но сят или по ло жи тель-
ный, или от ри ца тель ный от те нок. По мне нию 
В.А. Сте па нен ко, «появ ле ние боль шей час ти 
зоо ни ми чес ких ме та фор тес но свя за но с жиз-
не деятель ностью лю дей и ос но ва но на своеоб-
раз ной ас со циации по смеж нос ти: то, что имеет 
мес то в че ло ве чес ком об ще ст ве, пе ре но сит ся 
на предс та ви те лей жи вот но го ми ра» [5]. Нап-
ри мер, зоо ним «свинья», ча ще все го но ся щий 
от ри ца тель ный от те нок, в русс кой куль ту ре ас-
со циирует ся с чем-то гряз ным, а в ки тайс кой 
– имеет два зна че ния, ас со циирует ся с че ло ве-
ком бо га тым и за жи точ ным, с од ной сто ро ны, и 
с че ло ве ком глу пым и не ряш ли вым – с дру гой; 
зоо ним «осел» в ки тайс кой, ка за хс кой, русс кой 
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и анг лийс кой куль ту рах ис поль зует ся для обоз-
на че ния не да ле ко го, глу по го че ло ве ка. 

Со ба ка всег да бы ла близ ка к лю дям, так как 
яв ляет ся од ним из пер вых одо маш нен ных жи-
вот ных: мно гие на ро ды уве ко ве чи ли ее мно гог-
ран ный об раз в своей куль ту ре. Об раз со ба ки 
опи сан в ми фах Древ не го Егип та и Ме со по та-
мии, Ин дии и Скан ди на вии, Древ ней Гре ции и 
Ри ма, Япо нии, Ки тая, Юж ной Аме ри ки, Древ-
ней Ру си, Тюркс ких и дру гих на ро дов ми ра.

В ми ро вых куль ту рах со ба ка оли цет во ряет 
как по ло жи тель ные ка че ст ва: вер ность, бди-
тель ность, иск рен ность, на деж ность, за щи ту; 
так и от ри ца тельные: гнев ли вос ть, бе зу де рж-
нос ть, прес мы ка тель ст во, бес по мощ ность.

Во мно гих при ми тив ных и древ них предс-
тав ле ниях со ба ка ас со цииро ва лась с заг роб ным 
ми ром – как его ст раж и как про вод ник, дос тав-
ляющий ту да ду ши умер ших (нап ри мер, ми фи-
чес кий древ нег ре чес кий трехг ла вый пес Цер-
бер, еги пе тс кий Ану бис, ац те кс кий бог-со ба ка 
Шо лот ль). Од на ко сим во лизм, свя зан ный с со-
ба кой и смер тью, бо лее по зи ти вен, чем ка жет ся 
на пер вый взг ляд. Тот факт, что они ежед нев но 
пов сю ду соп ро вож да ли че ло ве ка, и при пи сы-
ваемое им зна ние ми ра ду хов ста ли при чи ной 
то го, что со бак счи та ли хо ро ши ми про вод ни-
ка ми в заг роб ном ми ре. Ду ши умер ших бы ли в 
бо лее тес ном кон так те с со ба ка ми в древ нос ти в 
Цент раль ной Азии и Пер сии, где те ла ми умер-
ших кор ми ли со бак. Этот обы чай при вел к се-
ми тс ко му и му суль манс ко му предс тав ле нию о 
со ба ке как о «не чис том», под лом, жад ном жи-
вот ном, ко то ро го ис поль зо ва ли толь ко как сто-
ро жа (за иск лю че нием гон чих со бак, у ко то рых 
был, по впол не по нят ным при чи нам, бо лее вы-
со кий ста тус) [6]. 

Зоо ним «со ба ка» мо жет обоз на чать че ло ве-
ка как вер но го, так и прес мы кающе го ся пе ред 
дру ги ми, че му сви де тель ст вуют сле дующие 
пос ло ви цы: в ки тайс ком язы ке – «狗苟蝇营» 
[gǒugǒuyíngyíng] (букв. уви вать ся как му ха, 
прес мы кать ся как со ба ка; обр. о «под ле це, про-
би вающем се бе до ро гу»); в ка за хс ком язы ке – 
«итаяқ тан са ру су іш кі зу» (букв. дать вы пить 
сы во рот ку из со ба чей мис ки; обр. под чи нить 
се бе ко го-ли бо, при нуж дать, при тес нять, по-
дав лять); в русс ком язы ке – «со ба ка на се не» 
(о жад ном че ло ве ке); в анг лийс ком язы ке – «to 
wake a sleeping dog» (букв. раз бу дить спя щую 
со ба ку; обр. оз ло бить опас но го че ло ве ка).

В зо ди аке Древ не го Ки тая «Со ба ка» – один-
над ца тый знак, ее сим во ли чес кое и ми фо ло ги-

чес кое зна че ние вы ра жает ся до воль но раз нооб-
раз но: на чи ная с то го, что со ба ки, как счи та лось, 
спо соб ны из го нять де мо нов, до то го, что в не ко-
то рых мест нос тях их до сих пор упот реб ляют в 
пи щу. У предс та ви те лей на род нос ти Яо в Юж-
ном Ки тае со ба ка выс ту пает как пра ро ди тель 
на ро да, что зас тав ляет вс пом нить о то тем ных 
возз ре ниях. 

В ки тайс кой куль ту ре счи тает ся, что че ло-
век и со ба ка имеют схо жий ха рак тер, к то му же 
со ба ка от ли чает ся аб со лют ной пре дан ностью 
своему хо зя ину. Но в язы ко вой куль ту ре объек-
тив ные от но ше ния меж ду со ба кой и че ло ве ком 
сов сем дру гие. Фра зе оло гиз мы, в ос но ве ко-
то рых ле жит ие рог лиф «狗» [gǒu] (со ба ка), ча-
ще но сят от ри ца тель ный от те нок. Опи раясь на 
су хую ста тис ти ку, лю бое сло во, со дер жа щее 
ие рог лиф «狗», в ос нов ном имеет от ри ца тель-
ных ха рак тер, нап ри мер: «走狗» [zǒugǒu] (букв. 
охот ни чий пёс, обр. прих вос тень, прис пеш ник, 
ла кей), «母狗» [mǔgǒu] (со ба ка женс ко го по ла, 
ру га тель ное сло во), «疯狗» [fēnggǒu] (бе ше ная 
со ба ка), «狗脾气» [gǒupíqi] (оз на чает, что че-
ло век мо жет лег ко вс ту пить в пе ре пал ку с дру-
ги ми), «狗咬狗» [gǒuyǎogǒu] (в зна че нии инт-
ри ги и ссо ры сре ди пло хих лю дей); «狗屁话» 
[gǒupìhuà] (ру гань, чушь, вз дор или ерун да), «
狗杂种» [gǒuzázhǒng] (букв. двор няж ка, гру-
бое об ра ще ние к че ло ве ку), «狗腿子» [gǒutuǐzi]  
(букв. со бачья но га, обр. прис пеш ник, по соб-
ник, пре да тель, про даж ная со ба ка), «狗急跳墙» 
[gǒujítiàoqiáng] (букв. в край нос ти и со ба ка бро-
сает ся на сте ну, обр. до ве ден ный до от чаяния, 
заг нан ный в угол) и т. д., вся эти вы ра же ния 
мож но вс тре тить в ли те ра тур ных произ ве де ниях 
и в обыч ной жиз ни [7]. 

По го вор ки так же, в боль шинс тве слу чаев, 
но сят от ри ца тель ный ха рак тер. Не до го вор-
ка «狗拿耗子» [gǒunáhàozi] (букв. со ба ка ло-
вит мы шей) из на чаль но но си ла по ло жи тель-
ный ок рас, опус кая вто рую час ть – «多管闲» 
[duōguǎnxiánshì] (букв. слиш ком мно го за ни-
мает ся пос то рон ни ми де ла ми), в пос ледс твии 
ста ло обоз на чать «за ни мать ся не своим де лом; 
брать ся не за свое де ло». Та кие фра зе оло ги чес-
кие еди ни цы, как «狗眼看人低» [gǒuyǎnkànréndī] 
(букв. смот реть на лю дей гла за ми со ба ки, обр. 
смот реть с вы со ка), «狗咬吕洞宾，不识好人心» 
[gǒuyǎolǚdòngbīn, bùshíhǎorénxīn] (букв. со ба-
ка по ку са ла Люй Дун би ня, обр. не по нять доб-
рых на ме ре ний дру го го че ло ве ка), «狗嘴里吐
不出象牙来» [gǒuzuǐlǐtǔbuchūxiàngyálái] (букв. 
из со бачь ей пас ти не жди сло но вой кос ти, обр. 
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не жди доб ро го сло ва от пло хо го че ло ве ка, ск-
вер нос ло вить), «挂羊头，卖狗肉» [guàyángtóu, 
mài gǒuròu] (букв. на вы вес ке – ба ранья го ло ва, 
а в лав ке – со бачье мя со, обр. за ни мать ся на-
ду ва тель ст вом; об ма ны вать), «狗改不了吃屎» 
[gǒugǎibùliǎochīshǐ] (букв. со ба ка не пе ре станет 
есть собст вен ные исп раж не ния, обр. «гор ба то го 
мо ги ла ис па вит», «сколь ко вол ка не кор ми, все 
рав но в лес смот рит») выяв ляет об раз со ба ки не 
с са мой луч шей сто ро ны. 

Так же в ка за хс кой куль ту ре со ба ка яв ляет ся 
«Же ті қа зы на ның бі рі», т.е. од ним из се ми бо-
га тс тв че ло ве ка, его доб рым спут ни ком. Но, не 
смот ря на это, в гла зах ка за хс ко го на ро да со ба-
ка ас со циирует ся с чем-то гряз ным, не чис тым. 
Нап ри мер, ес ли со ба ка лиз ну ла че ло ве ку ру ку, 
он дол жен по мыть ру ку семь раз, т.е. – мно го раз 
[8]. Боль шинс тво фра зе оло гиз мов с зоо ни мом 
«со ба ка» в ка за хс ком язы ке но сят от ри ца тель-
ный от те нок, нап ри мер: «ит бай ла са тұр ғы сыз» 
(букв. мес то, где не вы дер жит да же со ба ка, обр. 
ужас ные ус ло вия), «ит бі ле ме» (букв. да же со-
ба ка не знает, обр. ник то не знает), «ит жек кен 
жер» (букв. мес то, где зап ря гают со бак, обр. 1. 
за три де вять зе мель, 2. мес та не столь от да лен-
ные), «ит жем бо лу» (букв. стать кор мом для 
со бак, обр. по те рять дос тоинс тво, опо зо рить ся), 
«ит те су» (жить во враж де, ссо рить ся), «иты-
рық тау» (ус тать до из не мо же ния), «ит ші леу» 
(ис пы ты вать невз го ды и ли ше ния), «ит көр мес, 
тү тін та ны мас» (букв. да же со ба ка не чует ды-
ма, обр. еле-еле сво дить кон цы с кон ца ми), «ит 
мі ніп, ирек қам шы лау» (букв. сес ть на со ба ку и 
кам чу во ло чить по зем ле, обр. вла чить жал кое 
су ще ст во ва ние), «ит те рі сін ба сы на қап тау» 
(букв. на деть шку ру со ба ки на го ло ву, обр. на-
мы лить го ло ву, по ка зать куз ки ну мать), «ит пен 
мы сық тай» (как кош ка с со ба кой), «ит тің құлы 
ита қай» (букв. со ба чон ка прис лу жи вающая со-
ба ке, обр. кто ни на есть, вся кий), «ит ти ген та-
бақ тай қа ра ды» (букв. пос мот реть как на по-
су ду со ба ки, обр. с отв ра ще нием, през ре нием), 
«ішін ит тей ке мір ді» (букв. как со ба ка ду шу ск-
ре бет, ис поль зует ся как вы ра же ние чувс тва оби-
ды) и дру гие. 

Яр ким сви де тель ст вом от но ше ния че ло ве ка 
к со ба ке в ка за хс кой куль ту ре мо жет слу жить 
нез на чи тель ное ко ли че ст во ме та фор с этим зоо-
ни мом в ка за хс ком язы ке, ко то рые не сут в се бе 
по ло жи тель ное на ча ло. Нап ри мер, «ит ба сы на 
ір кіт тө гіл ді» (букв. вре мя ког да ир кит* льет ся 
на го ло ву со ба ки, обр. счаст ли вое вре мя, изо би-
лие, «мо лоч ные ре ки в ки сель ных бе ре гах), «ит 

көй лек» (букв. ру баш ка со ба ки, обр. пер вая рас-
па шон ка), «ит жан ды» (вы нос ли вый),  «көш-
тен қал ған кү шік тей» (букв. как ще нок, заб лу-
див шийся, обр. бро дя га).

Подт верж де нием от ри ца тель но го, бы то во го 
от но ше ния к со ба ке слу жит и глу бо ко уко ре-
нив шееся в соз на нии ка за хс ко го эт но са брезг ли-
вое по ня тие о мес те со ба ки вне до ма, ее под чи-
нен ное, за ви си мое по ло же ние. Сле до ва тель но, 
мож но от ме тить, что от ри ца тель ное восп риятие 
со ба ки сох ра ни лось у предс та ви те лей ка за хс-
ко го эт но са до сих пор, о чем сви де тель ст вует 
тот факт, что в ка за хс ком се мей ном ук ла де ред-
ко мож но об на ру жить сов мест ное про жи ва ние 
в квар ти ре со ба ки и лю дей: ка за хи прак ти чес ки 
ни ког да не дер жат со бак до ма, в от ли чие от ки-
тай цев, русс ких и анг ли чан. 

У русс ко го на ро да со ба ка из дав на счи та лась 
дру гом че ло ве ка. Мно го чис лен ные ли те ра тур-
ные произ ве де ния опи сы вают со ба ку как с луч-
шей сто ро ны, так и с от ри ца тель ной. Нап ри мер, 
«Му му» Н.В. Тур ге не ва, «Бе лый Бим – чер ное 
ухо», Г.Н. Трое поль ско го, «Каш тан ка» А.П. 
Че хо ва яв ляют ся от лич ны ми об раз ца ми по ло-
жи тель ной ха рак те рис ти ки со ба ки. Вы ра же ния 
«со ба ка – друг че ло ве ка», «со бачья вер ность», 
«со бачья пре дан ность» по зи циони руют ее с хо-
ро шей сто ро ны. Но та ких вы ра же ний не мно го. 
Боль ше от ри ца тель ных: «со бачья жиз нь», «со-
ба ке со бачья смер ть», «как со бак не ре за ных», 
«со ба ке (псу) под хвост», «го нять со бак». Вы-
ра же ние «где со ба ка за ры та» имеет оба от тен-
ка, как по ло жи тель ный, так и от ри ца тель ный, 
час то ис поль зует ся в раз ных зна че ниях: обыч-
ном, шут ли вом, иро нич ном, зло ве щем. Со ба ка 
в этих вы ра же ниях оха рак те ри зо ва на как го ни-
мое и оби жаемое су ще ст во. За час тую, пос ло-
ви цы и по го вор ки, ши ро ко из ве ст ные в на ро де 
усе кают ся. Произ но сит ся толь ко час ть, а вто рая 
опус кает ся, как неч то из ве ст ное, оче вид ное. Со 
вре ме нем она за бы вает ся вов се. Зна че ние вы ра-
же ния «со ба ка не се не»  стано вит ся по нят ным, 
ес ли уз нать его пол ностью: «Со ба ка на се не 
ле жит, са ма не ест и ско ти не не дает». Ис-
поль зует ся для ха рак те рис ти ки че ло ве ка, вла-
деюще го чем-то ему са мо му не нуж ным, но не 
же лающим дать воз мож нос ти поль зо вать ся этим 
ок ру жаю щим. Ча ще все го го во рит ся в ад рес 
жад но го че ло ве ка.

В русс ких тра ди циях нет обы чая есть со бак. 
Да же спе ци альные мяс ные по ро ды со бак, та кие, 
как ки тайс кий пе ки нес или ко рей ская чау- чау, 
у русс ких раз во дят ся иск лю чи тель но как де ко-
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ра тив ные. Со ба ка вооб ще счи та лась не чис тым 
жи вот ным, а ее мя со по га ным. Од на ко жиз нь 
неп редс ка зуема, бы вают си туации, ког да и со-
ба ку го тов съесть. Имен но о та ком нес частье 
по ве ст вует по вес ть Не ве ро ва «Таш кент – го род 
хлеб ный», ког да лю ди бы ли вы нуж де ны съесть 
не толь ко до маш ний скот, но и дво ро вых оби та-
те лей – Бар бо сов, Жу чек, Ша ри ков. И ес ли сей-
час го во рят «со ба ку съел», то имеют в ви ду, что 
че ло век мно гое по ви дал и ис пы тал, и пло хое и 
хо ро шее, и его уже труд но уди вить.

Об раз со ба ки в анг лийс ком язы ке (аме ри ка-
нс кий и бри та нс кий ва ри ант), как пра ви ло, оли-
цет во ряет пре неб ре жи тель ное от но ше ние. Так, 
нап ри мер, «doggery» в аме ри ка нс ком слен ге ис-
поль зует ся для наиме но ва ния де ше во го, поль-
зующе го ся дур ной сла вой ка бач ка. Ин те рес ное 
проис хож де ние имеет зооме та фо ра «a/the hair of 
dog (that bit you)» (букв. шерс ть со ба ки, ко то рая 
те бя по ку са ла, обр. клин кли ном вы ши бают), 
ис поль зуемая для обоз на че ния ал ко голь но го 
на пит ка, вы пи ваемо го для сня тия пох мельно-
го синд ро ма. Рань ше счи та лось, что от уку са 
бе ше ной со ба ки мож но вы ле чить ся, по ло жив 
со бачью шерс ть на мес то ра ны. Проис хож де-
ние дан ной ме та фо ры ухо дит своими кор ня ми 
во вре ме на Шекс пи ра. В Шот лан дии по пу ляр-
ностью поль зо ва лось по ве рие о том, что нес-
колько во лос ков от со ба ки, ко то рая вас уку си ла, 
при ло жен ные к мес ту ра ны, спа сут от злос част-
ных пос ледст вий. При ме ни мо к ал ко голь ным 
на пит кам, ме та фо ра оз на чает, что, ес ли на ка ну-
не ве че ром вы вы пи ли слиш ком мно го, вы пейте 
ут ром до зу то го же са мо го ал ко го ля, что бы ус-
по коить нер вы. В та кие фра зе оло ги чес кие еди-
ни цы, как «a dirty dog» (букв. гряз ная со ба ка, 
обр. гряз ная ско ти на, свинья), «tired as a dog» 
(ус тал как со ба ка),  «crooked as a dog’s hind leg» 
(букв. кри вой, как зад няя ла па со ба ки, обр. бес-
чест ный, не по ря доч ный), «a yellow dog» (букв. 
жел тая со ба ка, обр. под лый че ло век), «the t
ail wagging the dog» (букв. хвост кру тит со ба-
кой, обр. мень шинс тво ко ман дует боль шинст-
вом, под чи нен ный ко ман дует на чальни ком), 
«barking dogs seldom bite» (букв. со ба ка, что 
лает, ред ко ку сает, пос ло ви ца – бод ли вой ко ро-
ве бог ро гов не дает), «beware of a silent dog and 
still water» (букв. ос те ре гай ся без молв ной со ба-
ки и стоя чей во ды, пос ло ви ца – в ти хом ому те 
чер ти во дят ся) за ло жен от ри ца тель ный от те-
нок, а в дру гие, нап ри мер «hot dog» (букв. го ря-
чая со ба ка, обр. вот здо ро во! это я по ни маю!), 
«a clever dog» (ум ный), «like a dog’s dinner» 

(букв. ужин, как у со ба ки, обр. до воль ный), 
«top dog» (чем пионс кая со ба ка), «lucky dog» 
(удач ная со ба ка) но сят иск лю чи тель но по ло жи-
тель ный от те нок. Все эти фра зе оло гиз мы вс тре-
чают ся в пов сед нев ной ре чи. 

Фра зе оло ги чес кая еди ни ца из анг лий ско го 
язы ка «work like a dog» (ра бо тать как со ба-
ка), со зна че нием вы пол не ния тя же лой ра бо ты 
ука зы вает на по ло жи тель ную ок ра шен ность 
дан но го вы ра же ния: анг ли ча не от дают дань вы-
нос ли вос ти со ба ки, ее спо соб нос ти вы пол нять 
не по силь ные наг руз ки. 

Очень из ве ст ным и час то упот реб ляемым вы-
ра же нием в анг лийс кой язы ко вой куль ту ре яв ляет-
ся фра зе оло гизм «it rains cats and dogs», дос-
лов но пе ре во ди мый как «дож дь идет кош ка ми 
и со ба ка ми», что соот ве тс твует русс ко му фра зе-
оло гиз му «льет как из вед ра».  В русс ком язы ке 
вы ра же ние «та кая по го да, что доб рый хо зя ин 
и со ба ку не вы го нит», поз во ляет про вес ти оп-
ре де лен ную па рал лель с наз ван ным анг лийс ким 
фра зе оло гиз мом.

Уни вер сальная сос тав ляющая расс мот рен-
ных ком па ра тив ных фра зе оло ги чес ких еди ниц 
с ком по нен том-жи вот ным «со ба ка» яв ляет ся 
от ра же нием общ нос ти, су ще ст вую щей в язы ко-
вых соз на ниях ки тай ско го, ка за хс ко го, русс ко го 
и анг лий ско го эт но сов, на хо дит свое от ра же ние 
в на ли чии сход ных, воз мож но, каль ки ро ван ных 
вы ра же ний в исс ле дуемых язы ках.

Про ведённый ана лиз по ка зал, что об раз ные 
еди ни цы «яр ко от ра жают осо бен нос ти язы ко вой 
ин те рп ре та ции дей ст ви тель ности. На циональ-
ное своеоб ра зие об раз ных но ми на ций наибо лее 
наг ляд но прояв ляет ся при со пос тав ле нии обоз-
на че ний од но го и то го же ре фе рен та в раз ных 
язы ках» [9], что реали зо ва но на ма те ри але те-
ма ти чес кой груп пы зоо ни мов и при ана ли зе их 
эк ви ва ле нт ных пар. Общ нос ть об раз ной сло вес-
ной сфе ры ге не ти чес ки не ро дст вен ных язы ков 
до ка зы вает, что «ме та фо ра яв ляет ся уни вер-
саль ным ору дием мыш ле ния и поз на ния ми ра 
во всех сфе рах дея тель ности <…>. Она при су ща 
всем язы кам и во все эпо хи» [10]. 

Неп ра виль ное ис поль зо ва ние фра зе оло-
гиз мов то го или ино го язы ка мо жет ввес ти в 
заб луж де ние со бе сед ни ка, при вес ти к сбоям в 
меж куль тур ной ком му ни ка ции и да же при вес-
ти к меж куль тур но му конф лик ту. Для ус пеш но-
го ис поль зо ва ния зоо ни мов и фра зе оло гиз мов, 
необ хо ди мо об ла дать дос та точ ны ми куль ту ро-
ло ги чес ки ми, линг вост ра но вед чес ки ми и со ци-
альны ми зна ниями.
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